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The present second edition of the mini lexicon introduces new 
vocabulary in relation to public services, education, lifestyle and 
culture in Greece, which will help with your access to services 
and your integration in the social environment.

 هذا ا�صدار الثا� للقاموس الصغ	, يتضمن مفردات لغوية جديدة, تتعلق
 بالدوائر العامة والتعليم و بنمط الحياة والثقافة اليونانية ,و هي ستساعدك �

. التواصل مع الدوائر و� ا�ندماج با�حيط ا�جت�عي
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ألوان

Shelter and Material Assistance

الاستقلالية (التوظيف ، السكن ، الوصول إلى الخدمات العامة)
Self-Reliance

التعليم
Education

طريقة الحياة والثقافة
Lifestyle and Culture

حالات طارئة
Emergencies

Bills

Colours







أريد
/ ثيلو /

Θέλω
I want

أود
/ ثاإيثي� /

Θα ήθελα
I would like to

لا أستطيع
/ ذين بورو /

Δεν μπορώ
I can’t

أستطيع
/ بورو /

Μπορώ
I can

لاأريد
/ ذين ثيلو /

Δεν θέλω
I don’t want

في المركز
/ ذيكسيا // ستو كين�و /

Στο κέντρο
In the center

غ� مسموح لي
/ ذين مو إيبي�يبيته /

Δεν μου επιτρέπεται
I am not allowed

 ر�ا
/ إيسوس /

Ίσως
Maybe
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اعذر�

عفوا



أفهم
/ كاتا�فينو /

Kαταλαβαίνω.
I understand.

أحتاج إلى مساعدتك من فضلك
/  خريازومي � فوييثيا ساس باراكالو /

Χρειάζομαι τη βοήθειά σας παρακαλώ.
I need your help please.

أنت لطيف جداً / أنتِ لطيفة جداً
/ إي¥ بو¤ إفيينيكوس / إفييني£ /

Είστε πολύ ευγενικός / ευγενική.
You are very kind.

ما اسمك؟
/  بوس § ليني؟ /
Πώς σε λένε;

What is your name? 

أنا بالغ
/ إ¨ي إينيليكاس /

Είμαι ενήλικας.
I am an adult.

هل أستطيع أن أطلب 
/  ثا بوروسا نا زيتيسو  /

Θα μπορούσα να ζητήσω…
Can I please ask for…

أنا ممنون لك
/  ساس إ¨ي  إفغنومون /

Σας είμαι ευγνώμων.
I am grateful to you.

يسر� أ� أستطيع المساعدة
/ خ	ومي بو بورو نا فوييثيسو /

Χαίρομαι που μπορώ να βοηθήσω.
I am happy to be of assistance.

أنا أقل من 18 سنة
/ إ¨ي كاتو تون ذيكا أوكتو خرونون/

Είμαι κάτω των 18 χρονών.
I am under 18 years old.
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8

لاأتكلم أوردو/ك�مانجي
دہن) می�و ُ  اردو/کرماجی۔)                                     

(Δεν) μιλάω Ουρτνού / Κιρμαντζί.
I (don’t) speak Urdu / Kurmanji.



/ ثا بوروسا نا إيخو   ذي	مينيا  ستا ( غلوسا)؟/
Θα μπορούσα να έχω διερμηνέα στα [γλώσσα];

Can I have an interpreter in [language]?

أتستطيعون الانتظار ريث² أتصل /أدعو أحد الأصدقاء؟

هذا الشخص مقرّب مني

هل ºكنني الحصول على مترجم بالعربية

/ بوريتي نا ب	¨ينتي ميخري نا كاليسو  كابيون فيلو؟ /
Μπορείτε να περιμένετε μέχρι να καλέσω κάποιον φίλο;

Can you wait until I call a friend?

    تفضلوا ها هي أوراقي ( جواز السفر / هوية / إذن الإقامة)
/ أوريستي تا خارتيا مو (ذيافات	يو / تافتوتيتا / آذيا ذيامونيس) /

Ορίστε τα χαρτιά μου (διαβατήριο / ταυτότητα / άδεια διαμονής).
Here are my papers (passport / identity card / residence card).

/أفتوس إيني ذيكوس مو أن·وبوس /
Αυτός είναι δικός μου άνθρωπος.
This is a person I feel close to me.
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أين البلدية ؟
/ بو إيني تو ذ¨ارخيو /

Πού είναι το δημαρχείο;
Where is the town hall?

أين المشفى ؟
/ بو إيني تو نوسوكوميو /

Πού είναι το νοσοκομείο;
Where is the hospital?

أين المصرف / البنك
/ بو إيني إي ترابيزا /

Πού είναι η τράπεζα;
Where is the bank?

أين مركز البريد
/ بو إيني تو تاخيذروميو /

Πού είναι το ταχυδρομείο;
Where is the post office?

أين المدينة ؟
/ بو إيني إي بو¤ /

Πού είναι η πόλη;
Where is the town?

10



أين الكنيسة / الجامع؟
/ بو  إيني  إي إيكليسيا / تو  تزامي؟ /

Πού είναι η εκκλησία / το τζαμί;
Where is the church / mosque?

كم يبعد ؟
/ بوسو ماكريا /

Πόσο μακριά;
How far away?

أين يقع هذا الشارع / الحي / المنطقة
/بو إيني أفتي إي أوذوس / ييتونيا / ب	يوخي؟ /

Πού είναι αυτή η οδός / γειτονιά / περιοχή;
Where is this street / neighbourhood / region?

كيف ºكنني الذهاب إلى هناك؟
/ بوس بورو نا باو  إي£؟ /

Πώς μπορώ να πάω εκεί;
How can I get there?

11



تفضلوا بالخول
/ باراكالو  ب	اسيتي / 

Παρακαλώ περάστε.
Please come in.

رجاء اجلسوا
/ باراكالو كاثيسيتي / 

Παρακαλώ καθίστε.
Please have a seat.

أريد شراء تذكرة باص (حافلة ) /  قطار
/ ثا  إيثي� نا أغوراسو  إيسيت	يو ليوفوريو / ترينو /

Θα ήθελα να αγοράσω εισιτήριο λεωφορείου / τρένου.
I would like to buy a bus/ train ticket.

هل لديك فكة (صرافة)؟
/ إيخيتي بسي�؟ /
Έχετε ψιλά;

Do you have change?

كم يكلف؟
/ بوسو  ستيخيزي؟ /

Πόσο στοιχίζει;
How much does it cost?

ليس لدي ما يكفي من النقود
/ ذين  إيخو   أركيتا خر¨اتا /

Δεν έχω αρκετά χρήματα.
I do not have enough money.

12

صرافة النقود/ تحويل الأموال؟



أود أن أقدم لكم شيئاً
/ ثا إيثي� نا ساس بروسف	و  كا� /

Θα ήθελα να σας προσφέρω κάτι.
I would like to offer you something.

هل أستطيع أن أقدم لكم شيئا؟ً
/ بورو  نا ساس  بروسف	و  كا�؟ /

Μπορώ να σας προσφέρω κάτι;
Can I offer you something?

لا تهينني
/ م¹  مي  بروسفاليس /

Μην με προσβάλετε. 
Please do not insult me.

يصعب علي أن أشرح لكم
/ ذيسكوليفومي  نا س اس   إكسييسو /

Δυσκολεύομαι να σας εξηγήσω.
I find it difficult to explain.

أقول لكم الحقيقة
/ ساس  ليو ت¹  أليثيا /

Σας λέω την αλήθεια.
I tell the truth.

أوافق / أعطي موافقتي
/ سيمفونو / ذينو   ت¹ سينكاتاثي¥  مو /

Συμφωνώ / Δίνω τη συγκατάθεσή μου.
I agree/ I give my consent.
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سأجيب ( سأرد) عليكم قريباً
/ ثا  ساس ابانديسو سيندوما / 

Θα σας απαντήσω σύντομα.
I will get back to you soon.

ليس لدي ما أقوله / أضيفه
/  ذين   إيخو   كا�  نا   بو /  نا بروسثيسو /

Δεν έχω κάτι να πω/ να προσθέσω.
I don’t have anything to say / add.
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قبل
/ برين /
Πριν

Before

 منذ
/ برين /
Πριν
Ago

الآن
/ تورا /
Τώρα
Now

في² بعد
/ أرغوت	ا /

Αργότερα
Later

بعد
/ ميتا/أفوتو /

Μετά / Αφ’ότου
After
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شتاء
/خيموناس /

Χειμώνας
Winter

كم هي الساعة؟
/ �  أورا   إيني؟ / 
Τι ώρα είναι;

What time is it?

صيف
 /  كالوك	ي/

Καλοκαίρι
Summer

ربيع
/ أنيك¥ /
Άνοιξη
Spring

في أية ساعة
 / � أورا؟ /     

Τι ώρα…;
At what time …?

من فضلك أشر لي ( أر�) بيدك  
/ ساس  باراكالو   ذيكستي  مو  مي تو خ	ي ساس /

Παρακαλώ δείξετε με το χέρι.
Please show me by hand.

خريف
/فثينوبورو /

Φθινόπωρο
Autumn
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كانون الثا�

كانون الأول
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ألف
/ خيليا /
Χίλια

Thousand

مليون
/ إينا إيكاتوم	يو /
Εκατομμύριο

Million
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ابن
/ يوس /

Γιoς
Son

ابنة
/ كوري /

Κόρη
Daughter

24
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(رفيق ( زوج أو زوجة
/ سيندروفوس /
Συντροφος

Partner

أحد الأقارب
/ سينغينيس /
Συγγενής

Relative
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س�اً على الأقدام
/ مي تا بوذيا /   

Με τα πόδια.
On foot.
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ΣΤΕΓΑΣΗ ΚΑΙ ΥΛΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ
SHELTER AND

MATERIAL ASSISTANCΕ



 من هي كرافانتي
/ بيو إيني تو كونتين	 مو /

Ποιο είναι το κοντέινέρ μου;
Which is my container?

من هي خيمتي ؟

من هو مكان إقامتي

/ بيو إيني تو انديسكينومو /
Ποιο είναι το αντίσκηνό μου;

Which is my tent?

من هي غرفتي ؟
/ بيو إيني تو ذوماتيومو /

Ποιο είναι το δωμάτιο μου;
Which is my room?

من هو بيتي ؟
/ بيو إيني توسبيتي مو /

Ποιο είναι το σπίτι μου;
Which is my house?

من هي شقتي ؟
/ بيو إيني تو ذيام	زمامو /

Ποιο είναι το διαμέρισμά μου;
Which is my apartment?

أضعت مفاتيحي
/ إيخاسا   تا كليذيا  مو /

Έχασα τα κλειδιά μου.
I lost my keys.

 .دورة المياه (المرحاض) لاتعمل
/ إي تواليتا ذين ليتورغي /

Η τουαλέτα δεν λειτουργεί.
The toilet is not working.

.السيفون (دافق المياه) لايعمل
/ تو كازا� ذين ليتورغي /

Το καζανάκι δεν λειτουργεί.
The toilet flush is not working.

.الحنفية لا تعمل
/                                  /

Η βρύση δεν λειτουργεί.
The water tap is not working.
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لاتعمل

لاتعمل

.لقد خسرت موعدي للمساعدة المالية هذا الشهر
/ إيخو خا§ تو  رانديفو  مو  يا  ت¹  خر¨اتي£ فوييثيا افتو تو مينا /

Έχω χάσει το ραντεβού μου για την χρηματική βοήθεια αυτό το μήνα.
I missed my monthly cash appointment.

أين ºكن أن أتوجه؟
/ بو بورو  نا أبيفثينثو؟ /

Πού μπορώ να απευθυνθώ;
Where can I get help? 

كيف ºكنني أن أحصل على المساعدة المالية؟
/ بوس  بورو   نا  �فو  خر¨اتي£  فوييثيا؟ /

Πώς μπορώ να λάβω χρηματική βοήθεια;
How can I receive financial assistance?

لدي بعض المشاكل في البطاقة النقدية المسبقة الدفع
/   .إيخو  كابيا  بروفلي�تا مي بروبل	وميني  كارتا مي�يتون /

Έχω κάποια προβλήματα με την προπληρωμένη κάρτα μετρητών.
I have some problems with my prepaid cash card. 
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Κρεβάτι
Bed

Mαξιλάρι
Pillow bag

مرآة
/ كاثريفتيس /

Καθρέφτης
Mirror

Κρεμάστρα
Hanger

Ντουλάπα
Cupboard

كراسي
/ كاريكليس /

Καρέκλες
Chairs

طاولة
/ ترابيزي /
Τραπέζι

Table
Καναπές

Couch

مطبخ
/ كوزينا /

Κουζίνα
Kitchen

Βραστήρας
Boiler

براد
/ بسييو /

Ψυγείο
Refrigerator

قفازات (كفوف) المطبخ
/ غانديا   كوزيناس /

Γάντια κουζίνας
Kitchen gloves

سطل (دلو) 
/ كوفاس / 
Κουβάς
Bucket

/ سكوبا /
Σκούπα
Broom

ممسحة
/ سفونكاريس�ا /

Σφουγγαρίστρα
Mop

سرير
/ كريفا� /

وسادة (مخدة) 
/ ماكسي�ري /

ش²عة (علاقة)
/ كر¨اس�ا /

خزانة (دولاب)
/ دو�با /

(أريكة (كنبة
/  كانابيس /

سخان
/ فراست	اس /

مكنسة
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نظيف / قذر
/ كاثارو / ل	ومينو /  

Kαθαρό/ λερωμένο
Clean / Dirty

غسالة الملابس
/ بلينديريو روخون /  

Πλυντήριο ρούχων
Washing machine

35

حذاء



Ûمرهم عطري للشفت
 / ºفالسامو  يا  تا  خي / 

Bάλσαμο για τα χείλη
Lip balm

شاحن
/ فورتيستيس /

Φορτιστής
Charger

عكازات
/ بات	يتيسيس /

Πατερίτσες
Crutches

صندوق الإسعافات الأولية
/ كو�  بروتون  فويثيون /

Kουτί πρώτων βοηθειών
First aid kit

البطاقة النقدية المسبقة الدفع
/ بروبل	وميني   كارتا   مي�يتون /

Προπληρωμένη κάρτα μετρητών 

Prepaid cash card
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/ بانا /

شريحة اتصال(رقم) هاتف نقال
تيليفونو



/  خروماتا /

ألوان

ΧΡΩΜΑΤΑ
COLOURS



بنفسجي
/ موف /
Μωβ

Purple

برتقالي
/ بورتوكا¤ /

Πορτοκαλί
Orange

أزرق
/ بليه/

Μπλε
Blue

أسود
/مافرو/

Mαύρο
Black

أصفر
/ كي�ينو/

Κίτρινο
Yellow

رمادي
/ كريزو/

Γκρίζο
Grey

 بني
/ كافيه /
Καφέ

Brown

وردي
/ روز/
Ρoζ
Pink

أخضر
/براسينو/

Πράσινο
Green

أحمر
/ كوكينو/

Κόκκινο
Red

أبيض
/أس¼و/

Άσπρο
White

ألوان
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/ لوغاريازمي /
ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΙ

BILLS



حساب (فاتورة) الماء
/ لوغاريازموس     ن	و/

Λογαριασμός νερού
Water bill

حساب (فاتورة) الهاتف
/  لوغاريازموس   تيليفونو/

Λογαριασμός τηλεφώνου
Telephone bill

حساب (فاتورة) الكهرباء
/لوغاريازموس   إلك�يزمو/

Λογαριασμός ηλεκτρισμού
Electricity bill
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 ماعطإ/ةيذغت



42

تغذية/إطعام



43

تغذية/إطعام

أدوات
سكيفووس



سمك
/  بساري /

Ψάρι
Fish

بيض
/ أفغا /
Αβγά
Εggs

44

طعام وشراب
/             / 

ΦΑΓΗΤΟ ΚΑΙ ΠΟΤΟ
FOOD AND DRINKS

تغذية/إطعام



عسل
/ ºمي /
Μέλι

Ηoney

فلفل
/ بيب	ي /
Πιπέρι

Pepper

عص�
/  خيموس /

Χυμός
Juice

45

ΓΕΥΜΑΤΑ
ΜEALS

تغذية/إطعام



46

تغذية/إطعام





. áأحتاج إلى أ
/ خ	يازومه  تون بات	ا مو /

Χρειάζομαι τον πατέρα μου.
I need my father.

أحتاج إلى أخي
/ خ	يازومه تون أذيرفو مو /

Χρειάζομαι τον αδερφό μου.
I need my brother.

.أحتاج إلى أمي
/ خ	يازومه � ميت	ا مو /

Χρειάζομαι τη μητέρα μου.
I need my mother

أحتاج إلى أختي
/ خ	يازومه ت¹ أذير� مو /

Χρειάζομαι την αδερφή μου.
I need my sister.

48

أصُِبتُ



لا أستطيع أن أحرك قدمي / يدي
/ ذين  بورو  نا  كونيسو  تا بوذيا  مو /

Δεν μπορώ να κουνήσω το πόδι / το χέρι μου.
I cannot move my leg / hand.

لا أستطيع أن أمشي / لا أستطيع أن أتحرك
/  ذين  بورو  نا  ب	باتيسو / ذين   بورو   نا كونيثو /

Δεν μπορώ να περπατήσω / Δεν μπορώ να κουνηθώ.
I cannot walk / I cannot move

Ûأنسول
/ إنسوليني / 

 Ινσουλίνη
 Insulin
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كم حبة يجب أن آخذ كل يوم؟
/ بوسا  خابيا بريبي   نا   ب�نو   انا  إ�ºا؟ /

Πόσα χάπια πρέπει να παίρνω ανά ημέρα;
How many pills do I need to take per day? 
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هل ºكنني الحصول على بعض الوقت الخاص من فضلك؟
/ بورو   نا إيخو  كابيو   إيذوتيكو   خرونو   باراكالو؟ /

Μπορώ να έχω κάποιο ιδιωτικό χρόνο παρακαλώ;
Can I have some privacy?

إلى متى يجب أن آخذ هذا الدواء؟
/ يا  بوسو  ك	و بريبي نا  ب	نو  افتو  تو فارماكو؟ /

Για πόσο καιρό πρέπει να παίρνω αυτό το φάρμακο;
For how long shall I take this medicine? 

لدي  اكتئاب
/  إيخو   كاتاثليب¥ /

Έχω κατάθλιψη.
I am depressed.

أحتاج إلى أدويتي
/  خريازومي   تا  فارماكا  مو  /

Χρειάζομαι τα φάρμακά μου.
I need my medication

أفكر أن أنتحر
/ سكيفتومي  نا   أفتوكتونيسو /

Σκέφτομαι να αυτοκτονήσω.
I am considering to commit suicide.

أريد أن أتحدث  إلى أخصاä نفسي / أخصاä اجت²عي
/  ثا  إيثي�  نا  ميليسو   § بسيخولوغو / كينونيكو   ليتورغو /

Θα ήθελα να μιλήσω σε ψυχολόγο / κοινωνικό λειτουργό.
I would like to talk to a psychologist / social worker.

لا أستطيع أن أنام في الليل / عندي  أرق
/  ذين   بورو  نا  كيميثو   تو  فراذي  /  إيخو   أيبنيا /

Δεν μπορώ να κοιμηθώ το βράδυ / Έχω αϋπνία.
I have trouble sleeping at night / I have insomnia.

لقد تخلو عني
/  مي  إيخون  إينكاتاليب¥ /

Με έχουν εγκαταλείψει.
I am abandoned.
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YΠΗΡΕΣΙΕΣ ΥΓΕΙΑΣ
MEDICAL SERVICES
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 أين أستطيع أن اقدم طلباً لبطاقة الإقامة /  لوثائق السفر؟ 
/  بو   بورو  نا   كانو  إيتي¥   يا  آذيا  بارامونيس / يا تاكسيذيوتيكا   إنغرافا  ؟ /

Πού μπορώ να κάνω αίτηση για άδεια παραμονής/ταξιδιωτικά έγγραφα; 
Where can I apply for my residence permit / travel document? 

هل هناك èة كلفة لذلك؟ 
/ إيبارخي   كوستوس؟ /

Υπάρχει κάποιο κόστος;
Is there a fee?
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لقد قدمت فعلاً طلباً اللجوء في بلد آخر
/ إيخو   إيذي كا�  إيتي¥  يا  آسيلو   § أ¤  خورا /

Έχω ήδη κάνει αίτηση για άσυλο σε άλλη χώρα.
I have previously applied for asylum in another country.

استلمت رداً سلبياً من إدارة اللجوء
/  إيخو   ��  أرنيتي£  أبوفا§  أبو   ت¹ إيب	يسيا  آسيلو/

Έχω λάβει αρνητική απόφαση από την Υπηρεσία Ασύλου.
I received a negative decision from the Asylum Service.

لقد تم منحي حق اللجوء / الح²ية الجزئية المساعده
/ مو  إيخي  خورييثي  كاثيستوس  بروسفيغا  / إيبيكوريكيس  بروستاسياس /

Μου έχει χορηγηθεί καθεστώς πρόσφυγα/ επικουρικής προστασίας.
I have been granted refugee/ subsidiary protection status.

/ éزقت/خربت
كاتاس�افي£
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Το [νομιποιητικό έγγραφό] μου χάθηκε / εκλάπη / καταστράφηκε.
My [documentation] has been lost / stolen / destroyed.
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لقد تعرضت لإساءات لفظية / نفسية / جسدية / جنسية
/ إيخو إيبوستي ليكتي£ /  بسيخولويي£ / سوماتي£ / سيكسوالي£ كاكوبيي¥ /

Έχω υποστεί λεκτική/ψυχολογική/σωματική/σεξουαλική κακοποίηση.
I have been subject to verbal / psychological / physical / sexual abuse.

أود أن أذكر واقعة كنت فيها شاهداً / معنياً
/ ثا إيثي� نا أناف	و إينا ب	يستاتيكو ستو أوبيو إ¨ون مارت	اس / إ¨بليغمينوس /          
Θα ήθελα να αναφέρω ένα περιστατικό στο οποίο ήμουν 

μάρτυρας / εμπλεκόμενος.
I would like to report an incident to which I was a witness / involved.

أنا من المثليÛ/المتحولÛ جتسياَ
/  إ¨ي أوموفيلوفيلوس / ترانسيكسوال / 

Είμαι ομοφυλόφιλος / τρανσέξουαλ.
I am homosexual / transgender.

لا أشعر بالأمان هنا
/ ذين نيوثو أسفاليس إيذو /      

Δεν αισθάνομαι ασφαλής εδώ.
I do not feel safe here.
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مقابلة
/  سينيندفك¥ /
Συνέντευξη

Interview

وثائق السفر
/ تاكسيذيوتيكا   إنغرافا /

Tαξιδιωτικά έγγραφα
Travel documents

است²رة الطلب
/ فورما إيتيسيس / 

Φόρμα αίτησης
Application form
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 إجراءات قانونية و وثائق قانونية

عائلي عائتوطينلي





خدمات الأطفال
/ إيب	يسييس يا بيذيا /   

Yπηρεσίες για παιδιά
Services for children

 البحث عن بيئة أسرية
/ أنازيتي¥  إيكوينياكو  ب	يفالوندوس /   

Αναζήτηση οικογενειακού περιβάλλοντος
Family tracing

الدعم الاجت²عي
/ كينوني£ إيبوست	يك¥ /   

Kοινωνική στήριξη
Social support

سكن
/ ستيغا§ /
Στέγαση

Accommodation
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Πού μπορώ να πλύνω τα ρούχα μου;
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هل
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أنا بلا مأوى
/   إ¨ي   أستيغوس /
Είμαι άστεγος.
I am homeless.

ما هو العنوان هنا؟
/ بيا   إيني   إي  ذييفثين¥   إيذو؟ /

 Ποια είναι η διεύθυνση εδώ; 
What is the address here?

68

 بواسطة
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هل أستطيع أن أغ� الشقة؟
/ بورو   نا   أ�كسو   ذيام¾يزما؟   /

Μπορώ να αλλάξω διαμέρισμα;
Can I change apartment?

هل يجب أن أتقاسم الشقة / الغرفة مع عائلة أخرى؟
/ بريبي   نا م	استو  تو  ذيام	يزما  / ذوماتيو   مي  أ¤ إيكويينيا؟/

Πρέπει να μοιραστώ το διαμέρισμα / δωμάτιο με άλλη οικογένεια;
Do I have to share the apartment / room with another family?

هل يسمح لي �غادرة الغرفة / الشقة / الفندق؟
/ مو  إيبي�يبتي   نا  فغو  أبو  تو  ذوماتيو /  ذيام	يزما  / كسينوذوخيو؟ /

Μου επιτρέπεται να βγω από το δωμάτιο / διαμέρισμα / ξενοδοχείο;
Am I allowed to exit the room / apartment / hotel?
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من الذي يجب أن أخبره إذا غادرت المخيم / الشقة / الفندق؟
 / بيون بريبي   نا   إينيم	وسو   أن   فيغو   أبو  تون   كاتافليزمو / ذوماتيو / كسينوذوخيو؟ /
Ποιον πρέπει να ενημερώσω αν φύγω από τον καταυλισμό / 

διαμέρισμα / ξενοδοχείο;
Who shall I inform if I leave the camp / apartment / hotel?

Μέχρι τι ώρα μπορώ να επιστρέψω στο διαμέρισμα / ξενοδοχείο τη 
νύχτα;

Until what time can I return to the apartment/hotel at night?

Έχω προβλήματα με τους γείτονές μου / με το συγκρότημα των 
διαμερισμάτων / με τη γειτονιά.

I have problems with my neighbours / the apartment block / the 
neighbourhood.

Με παρενοχλούν εδώ / Με εκβιάζουν / Με απειλούν.
I am being harassed here / I am blackmailed / I am threatened.

حتى أي ساعة يسمح فيها أن أعود إلى الشقة / الفندق في الليل؟
/ ميخري �  أورا بورو  نا  إيبيس�يفو   ستو  ذيام	يزما /  كسينوذوخيو   �  نيختا؟ /

لدي مشاكل مع ج�ا� / مع مجمع  الشقق/ مع الحي
/ إيخو   بروفلي�تا   مي توس   ييتونيس  مو  / مي تو سينكروتي�  تون   ذيام	يزماتون /  مي �  ييتونيا  /

يضايقو� هنا / يبتزونني / يهددونني
/ مي  بارينوخلون   إيذو  /  مي   إيكفيازون /  مي  أبيلون /
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غرفة
/  ذوماتيو /
δωμάτιο

room

بيت
 /  سبيتي /

σπίτι
house

كارافان 
/ كونتي¿ /

οικίσκος
container

مركز استضافة 
/  كين�و فيلوكسينياس /

κέντρο φιλοξενίας
camp

فندق
/ كسينوذوخيو /
ξενοδοχείο

hotel

شقة

/ ذيام	يزما /
διαμέρισμα
apartment

 كوخ

/ إيكيسكوس  /
κοντέινερ
container

مخيم
 /  كاتافليزموس /

καταυλισμός
camp

أماكن السكن
 / كاتالي� /

ΚΑΤΑΛΥΜΑ
SHELTER
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( عندي دورة ( حيض
/  إيخو   ب	يوذو /

Έχω περίοδο.
I have my period.

must
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هل نستطيع أن نتحدث لوحدنا؟
/بورومي   نا   ميليسومي    كاتيذيان /

Μπορούμε να μιλήσουμε κατ’ιδίαν;
Can we talk in private?

75



هذا ليس زوجي / رفيقي / قريب
/  أفتوس   ذين  إيني  أو  سيزيغوس مو  / أو   سيندروفوس   مو /  سينكينيس /

Αυτός δεν είναι ο σύζυγός μου / ο σύντροφός μου / συγγενής μου.
This is not my husband / spouse / relative.

لا أعرف هذا الرجل
/ ذين   غنوريزو   أفتون   تون  أندرا /

Δεν γνωρίζω αυτόν τον άντρα.
I do not know this man.

أين ºكنني أن أجد معلومات تتعلق بتنظيم الأسرة / مانع الحمل؟
/بو   بورو   نا  �فو  بل	وفورييس  سخيتيكا  مي  تون  إيكويينياكو  بروغراماتيزمو  / أنديسيليب¥؟ /

Πού μπορώ να λάβω πληροφορίες σχετικά με τον οικογενειακό 
προγραμματισμό / αντισύλληψη;

Where can I receive information on family planning / contraception?

76

هذا الشخص يكذب
/   أفتو   تو  أتومو   ليي   بسي�تا /

Αυτό το άτομο λέει ψέματα.
This person is lying.
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هذا الشخص يكذب
/   أفتو   تو  أتومو   ليي   بسي�تا /

Αυτό το άτομο λέει ψέματα.
This person is lying.
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ΑΥΤΟΝΟΜΙΑ
(απασχόληση, στέγαση,
πρόσβαση σε δημόσιες

υπηρεσίες)
SELF-RELIANCE

(employment, housing,
access to public services)

 الاستقلالية (التوظيف، السكن ، الوصول إلى 
الخدمات العامة)

   /   أفتونوميا (أباسخولي¥، ستيغا§،    
بروسفا§ § ذ¨وسييس إيب	يسييس)/   



أين يوجد مكتب الضرائب المحلي؟
/ بو إيني إي توبي£ إفوريا؟ /

Πού είναι η τοπική Εφορία;
Where is the local Tax Office?

أين هو أقرب مركز لخدمة المواطن ( كيب)؟
/  بو  إيني  تو  كوندينوت	و  كيندرو  إيكسيب	يتيسيس تو  بوليتي (كيب)؟ /

Πού είναι το κοντινότερο Κέντρο Εξυπηρέτησης του Πολίτη (ΚΕΠ);
Where is the nearest Citizen’s Service Center (KEP)?

كيف ºكن أن أستخرج رق²ً للض²ن الاجت²عي ( أمكا)؟       
/ بوس  بورو  نا  فغالو أريثمو  كينونيكيس أسفاليسيس (أمكا)؟ /

Πώς μπορώ να βγάλω αριθμό κοινωνικής ασφάλισης (ΑΜΚΑ);
How can I issue a social insurance number (AMKA)?

كيف ºكن أن أستخرج رق²ً  للسجل الضريبي ( أ في مي )؟
/ بوس بورو  نا فغالو  أريثمو  فورولوييكو  مي�وو   ( آ � مي)؟ /

Πώς μπορώ να βγάλω αριθμό φορολογικού μητρώου (ΑΦΜ);
How can I issue a tax registration number (AFM)?

أي ( وثائق قانونية ) يجب أن تكون بحوزï؟
/ �  [نوموبييتيكا  إنغرافا] بريبي نا  إيخو؟    /

 Τι [νομιμοποιητικά έγγραφα] πρέπει να έχω μαζί μου;
What [documentation] do I need to have with me?

أين يقع أقرب مركز للإدارة المحلية؟
/  بو  إيني  تو  كوندينوت	و  كيندرو  كينوتيتاس؟ /

Πού είναι το κοντινότερο Κέντρο Κοινότητας;
Where is the nearest Community Center?

 .أود استئجار بيت/شقة
/ .ثا  إيثي�  نا إينيكياسو   سبيتي / ذيام	يزما /

Θα ήθελα να ενοικιάσω σπίτι / διαμέρισμα.
I would like to rent a house / apartment.

الاستقلالية (التوظيف ، السكن ، الوصول إلى الخدمات العامة)
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 . أود أن أجد عملآ
/ .ثا  إيثي�  نافرو  إيرغاسيا   /

Θα ήθελα να βρω εργασία.
I would like to find employment.

ما هو دخل التضامن الاجت²عي؟
/ بيو   إيني   تو كينونيكو  إيسوذ¨ا  أليلينكييس؟ /

Ποιο είναι το κοινωνικό εισόδημα αλληλεγγύης;
What are the social welfare benefits?

أين ºكنني أن أجد  بيوت / شقق متاحة؟
/ بو بورو نا  فرو  ذياثيسي�  سبيتيا / ذيام	يزماتا؟ /

Πού μπορώ να βρω διαθέσιμα σπίτια / διαμερίσματα;
Where can I find available houses / apartments?

. يجب علي إنشاء/إعلام(تحديث) س�ï الذاتية
/ . بريبي   نا   ذ¨يورييسو / نا   إينيم	وسو   تو   فيوغرافيكو  مو /

Πρέπει να δημιουργήσω / ενημερώσω το βιογραφικό μου. 
I need to create / update my CV. 

أين ºكنني أن أحصل على مساعدة ؟
/ بو بورو   نا بارو   فوييثيا؟ /

Πού μπορώ να πάρω βοήθεια;
Where can I get help?

أين ºكنني البحث عن الإعلانات المتاحة ؟
/ بو  بورو   نا بساكسو  يا ذياثيسيميس أنكيلييس؟  /

Πού μπορώ να ψάξω για διαθέσιμες αγγελίες;
Where can I search for available vacancies?

كم هو الدخل الشهري
/ بوسو  إيني   إي   مينييس أبوذوخيس؟  /

Πόσες είναι οι μηνιαίες αποδοχές;
How much is the monthly salary?

الاستقلالية (التوظيف ، السكن ، الوصول إلى الخدمات العامة)
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أود أن أقوم بتدريب عملي
/ ثا إيثي�  نا   كانو   براكتي£   أسكي¥/

Θα ήθελα να κάνω πρακτική άσκηση.
I would like to do an internship.

أود إنشاء مشروعي التجاري الخاص
/  ثا  إيثي�  نا ذ¨يورييسو   � ذي£  مو  إيبيخ	ي¥  /

Θα ήθελα να δημιουργήσω τη δική μου επιχείρηση.
I would like to set-up my own business. 

أريد ان أعمل بشكل قانو�
/ ثيلو  نا   إيرغاستو   نومي�/

Θέλω να εργαστώ νόμιμα.
I want to work legally.

ما هي [ الوثائق القانونية  ] المطلوبة لفتح حساب مصرفي في اليونان؟
/ �  [نوموبييتيكا  إنغرافا]   أبيتوندي  يا نا أنيكسو  ترابيزيكو  لوغاريازمو ست¹ إي�ذا؟   /

Τι [νομιμοποιητικά έγγραφα] απαιτούνται για να ανοίξω τραπεζικό 
λογαριασμό στην Ελλάδα; 

What [documentation] is required to open a bank account in Greece?

ما الضرائب التي يجب أن أدفعها؟
/ �   فوروس   بريبي   نا  بل	وسو؟   /

Τι φόρους πρέπει να πληρώσω;
What taxes do I have to pay?
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الاستقلالية (التوظيف ، السكن ، الوصول إلى الخدمات العامة)



ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ
EDUCATION

التعليم
/ إيكبيذيف¥ /



ما هي ساعات الدوام في المدرسة؟
/بييس إيني إي أوريس ليتوريياس تو سخوليو؟ /

Ποιες είναι οι ώρες λειτουργίας του σχολείου;
What are the operating hours of the school?

أين توجد أقرب ( مدرسة) ؟
/  بو فريسكيتي تو بليسييس�و [سخوليو]؟  /

Πού βρίσκεται το πλησιέστερο [σχολείο];
Where is the nearest [school]?

 كيف ºكنني القيام بتسجيل إبني/أبناä في المدرسة ؟
/  بوس بورو نا كانو إنغرا� يا تو بيذي / تا بيذيا مو ستو سخوليو؟ /

Πώς μπορώ να κάνω εγγραφή για το παιδί / τα παιδιά μου στο σχολείο;
How can I enrol my child / children in school?

ماهي( الوثائق القانونية) التب يجب علي تقدºها ؟
/  � [نوموبييتيكا  إنغرافا] بريبي نا إيبوفالو؟  /

Τι [νομιμοποιητικά έγγραφα] πρέπει να υποβάλω;
What [documentation] do I need to submit?

 في أي مدرسة يستطيع إبني/أبناä المتابعة ؟
/ § بيو سخوليو بوري نا باراكوليثي¥ تو بيذي / تا بيذيا مو؟   /

Σε ποιο σχολείο μπορεί να παρακολουθήσει το παιδί / τα παιδιά μου;
Which school can my child/ children attend?

متى سيعقد الاجت²ع القادم للوالدين ( أولياء الأمر )؟
/ بو� ثا براغ�توبييثي إي إيبوميني سيناندي¥ غونيون؟ /

Πότε θα πραγματοποιηθεί η επόμενη συνάντηση γονέων;
When will the next parents’ meeting take place?

ماذا يحتاج ولدي / أولادي إحضاره إلى المدرسة يوميا؟ً
/ � خريازيتي نش ف	ي تو بيذي / تا بيذيا مو  كاثيم	ينا ستو سخوليو؟ /

Τι χρειάζεται να φέρει το παιδί / παιδιά μου καθημερινά στο σχολείο;
What do/does my child / children need to bring daily to school?

التعليم
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أود متابعة برنامج للتدريب المهني
/ ثا إيثي� نا باراكوليثيسو إينا بروغراما  إيبانكيل�تيكيس كاتارتيسيس   /

Θα ήθελα να παρακολουθήσω ένα πρόγραμμα επαγγελματικής
κατάρτισης 

I would like to attend a vocational training course.

أين ºكن أن يتابع ولدي  دروس اللغة الإنجليزية /                                                 ؟
/  بو بورو نا باراكوليثي¥ تو بيذي مو ماثي�تا أنكليكيس / إيلينيكيس غلوساس؟ /

Πού μπορώ να παρακολουθήσω / μπορεί να παρακολουθήσει το
παιδί μου μαθήματα αγγλικής / ελληνικής γλώσσας; 

Where can I / my child attend English / Greek language classes?

متى تغلق المدرسة؟
/  بو� كليني تو سخوليو؟  /

Πότε κλείνει το σχολείο;
When is the school closed? 

ما هي العطل؟
/ بييس إيني إي أرييس؟ /

Ποιες είναι οι αργίες;
Which are the public holidays?

هل الكتب المدرسية مجانية؟
/ إيني ذوريان تا سخوليكا فيفليا؟ /

Είναι δωρεάν τα σχολικά βιβλία;
Are the school books for free?

هل هناك حافلة تنقل الأطفال إلى المدرسة؟
/  إيبارخي ليوفوريو بو نا ب	� تا بيذيا ستو سخوليو؟ /

Υπάρχει λεωφορείο που να παίρνει τα παιδιά στο σχολείο;
Is there a bus taking children to school?

[أود التقدم بطلب  من أجل درس [دروس
/  [ثا إيثي� نا إيبوفالو إيتي¥ يا ماثي�  [  ماثي�تا /

Θα ήθελα να υποβάλω αίτηση για μάθημα [μαθήματα].
I would like to apply for a course on [courses].

التعليم
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الترجمة الشفهية والكتابية
/  ذي	مينيا   Ã   ميتافرا§ /

Διερμηνεία και μετάφραση
Interpretation and translation

/ بل	وفوري£ /
Πληροφορική

Computer Science

إدارة الأع²ل
/  ذييكي¥  إيبيخ	يسيون/

Διοίκηση επιχειρήσεων
Business Administration

/هندسةالميكانيك
/ ميخاني£/

Μηχανική
Engineering

 القانون (الحقوق) 
/ نومي£ /
Νομική

Law

 العمل الاجت²عي
/ كينوني£   إيرغاسيا/

Κοινωνική εργασία
Social Work
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الدروس
 / ماثي�تا /

ΜΑΘΗΜΑΤΑ
COURSES

التعليم



الإعدادي
/  ييمناسيو /

Γυμνάσιο
Junior high school

äالابتدا
/ ذ¨وتيكو/

Δημοτικό
Primary school

الثانوي
/ ليكيو/

Λύκειο
High school

الجامعة
/ بانيبيستيميو /

Πανεπιστήμιο
University

كلية تقنية
/ تيخني£ سخو¤ /

Τεχνική σχολή
Technical school

الكلية
/ كوليجيو /

Κολλέγιο
College

روضة أطفال
/  نيبياغوييو  /

Νηπιαγωγείο
Kindergarten

حضانة الأطفال
/ فريفيكوس   ستاÅوس/

Βρεφικός σταθμός
Preschool

(IEK) معهد التدريب المهني
/ إينستيتوتو  إيبانكيل�تيكيس  كاتاركيسيس ( يوتا   إبسيلون كابا) /   

Ινστιτούτο Επαγγελματικής Κατάρτισης (ΙΕΚ)
Institute of Vocational Training 
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المدارس
 / سخوليا /

ΣΧΟΛΕΙΑ
SCHOOLS

التعليم





TΡΟΠΟΣ ΖΩΗΣ & ΚΟΥΛΤΟΥΡΑ
LIFESTYLE AND CULTURE

طريقة الحياة والثقافة
/ تروبوس  زوييس Ã كولتورا /    



أين أستطيع أن أتعلم الرقص؟
/ بو بورو نا ماثو نا خوريفو؟ /

Πού μπορώ να μάθω να χορεύω;
Where can I learn how to dance?

ما هي بعض رقصات اليونان  التقليدية؟
/ بيي إيني كابيي باراذوسياÃ خوري ست¹ إي�ذا؟  /

Ποιοι είναι κάποιοι παραδοσιακοί χοροί της Ελλάδας;
What are some traditional Greek dances?

ما هي الأعياد القومية الهامة في اليونان؟
/ بييس إيني إي سي�نديكيس إثنيكيس يورتيس ست¹ إي�ذا /

Ποιες είναι οι σημαντικές εθνικές γιορτές στην Ελλάδα;
What are the important national holidays in Greece?

ما الذي يعجب الناس في اليونان أن يقوموا به في أوقات فراغهم؟
/ � أري¥ ستوس أن·وسوبوس  بو فريسكوندي ست¹ إي�ذا  نا كانون ستون إلف·و خرونو توس؟ /
Τι αρέσει στους Έλληνες να κάνουν στον ελεύθερο χρόνο τους;

What do Greek people like to do in their free time?

أود أن أسمع موسيقى يونانية
/ثا إيثي� نا أكوسو إيليني£ موسي£   /

Θα ήθελα να ακούσω Ελληνική μουσική.
I would like to listen to Greek music.

ما هي بعض  أكلات / أطباق  اليونان  التقليدية؟
/ بيا إيني كابيا باراذوسياكا فاييتا / بياتا ست¹ إي�ذا؟ /

Ποια είναι κάποια παραδοσιακά φαγητά / πιάτα της Ελλάδας;
What are some Greek traditional food / dishes?

أود  أن  أتعلم المزيد عن تاريخ اليونان
/ ثا إيثي� نا ماثو ب	يسوت	ا يا ت¹ إيستوريا تيس إي�ذاس /

Θα ήθελα να μάθω περισσότερα για την ιστορία της Ελλάδας
I would like to learn more about the history of Greece.

طريقة الحياة والثقافة
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ΕΚΤΑΚΤΗ ΑΝΑΓΚΗ
EMERGENCIES

حالات طارئة

/ إيكتاكتي أنان£ /



/  !ساس باراكالو تيليفونيستي § إينا ياترو. إيني إيبيغون /
Σας παρακαλώ τηλεφωνήστε σε ένα γιατρό. Είναι επείγον!

Please call a doctor. It’s urgent!

أين قسم الشرطة؟
/ بو إيني تو أستينوميكو Æي�؟  /

Πού είναι το αστυνομικό τμήμα;
Where is the police station?

/ ساس باراكالو تيليفونيستي ست¹ أستينوميا. إيني إيبيغون! /
Σας παρακαλώ τηλεφωνήστε στην αστυνομία. Είναι επείγον!

Please call the police. It’s urgent!

إذا كان هناك حالة مستعجلة (طارئة)، فبمن ºكنني الاتصال؟
/ إيان إيبارخي ميا إيبيغوسا كاتاستا§، مي بيون نا إيبيكينونيسو؟ /

Εάν υπάρχει μια επείγουσα κατάσταση, με ποιον να επικοινωνήσω;
If there is an emergency, who shall I contact?

حالات طارئة

هناك حريق!
/ إيبارخي فوتيا! /

Υπάρχει φωτιά!
There is a fire!

/ ييناو!/
Γεννάω!

I am in labour!

There is a fight!
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هەیە سۆرانیش  زمانی  بە  فەرهەنگۆکەکە 

در نیز  فارسی  زبان  به  نامه کوچک  لغت 
دس�س می باشد

چھوٹی لغت اردو میں بھی دستیاب  ہے

Ferhenga biçûk bi Kurmancî jî heye

Le petit dictionnaire est également
disponible en français

MINI LEXICON FOR
BASIC COMMUNICATION

ARABIC - GREEK

قاموس صغير للتواصل الأساسي
عربي – يوناني
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A project of the Embassy of Switzerland in 
Greece in collaboration with UNHCR Greece, 
EADAP and METAdrasi, financed by the Swiss 
Agency for Development and Cooperation 
SDC and with the support of the Hellenic 
Republic.
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MINI LEXICON is now available 
as a mobile application.




